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tashqari, til alogasi va sotsiolingvistik omillar vaqt o'tishi bilan ushbu ziddiyatlarning ganday hal
gilinishini shakllantirishda muhim rol o'ynaydi.

Agglyutinativ tillarda analitik elementlarning Kiritilishi hagigatan ham morfologik ziddiyatlar
olib kelishi mumkin. Til an'anaviy ravishda bir so'z ichida bir nechta grammatik kategoriyalarni
ifodalash uchun sintetik shakllardan foydalansa, alohida yordamchi fe'llar yoki boshga analitik
konstruktsiyalarning qo'shilishi mo'ljallangan ma'noda ziddiyatni keltirib chigarishi mumkin.
Masalan, o‘ziga xos qo‘shimchasi ham o‘tgan zamonni, ham tugallangan zamon bildiradigan tilda
o‘tgan zamonni alohida ifodalash uchun yordamchi fe’lning kiritilishi ziddiyatlar olib kelishi
mumkin. Agar gapda qo‘shimchali sintetik shakl ham, ko‘makchi fe’l bilan ham analitik shakl bo‘lsa,
ko‘zda tutilgan grammatik ma’noni yetkazishda qaysi biri birinchi o‘rinda turishi darhol
aniglanmasligi mumkin. Bunday ziddiyatni hal gilish ko'pincha kontekst, so'z tartibi va pragmatik
omillarni 0'z ichiga oladi. Ma'ruzachilar va tinglovchilar jumlaning umumiy tuzilishiga, sintetik va
analitik shakllar orqali yetkazilgan o'ziga xos ma'nolarga va ularning kengroq lingvistik va ijtimoiy-
madaniy kontekstga asoslangan taxminlariga tayanishi mumkin. Morfologik ziddiyatlilik potentsiali
agglyutinativ tillardagi sintetik va analitik elementlarning murakkab o'zaro ta'sirini va bu shakllarning
o'zaro ta'siri va haqiqiy tilda ganday talgin gilinishini diggat bilan ko'rib chigish zarurligini
ta'kidlaydi.

Xulosa. Shubhasiz, agglyutinativ tilga analitik elementlarning Kiritilishi hagigatan ham
morfofonologik zidlanishlarga olib kelishi mumkin. Agglyutinativ tillarda fonologik va morfologik
uyg‘unlik ko‘pincha belgilovchi xususiyat bo‘lib, qo‘shimchalar va boshqa affikslar fonologik
assimilyatsiya va o‘zgartirishning izchil qoliplariga ergashadi. Alohida bo’laklar yoki yordamchi
fe’llar kabi analitik elementlar kiritilganda ular agglyutinativ affikslar kabi bir xil fonologik
goliplarga amal gilmasligi mumkin. Bu o'rnatilgan fonologik uyg'unlikni buzishi va so'z tarkibida
zidlanishlarga olib kelishi mumkin. Masalan, tilning aglyutinativ qo‘shimchalarida unli tovushlar
uyg‘unligining aniq shakllangan namunasi bo‘lsa, turli unli sifatlarga ega yordamchi fe’llarning
kiritilishi tilning fonologik tizimida disgarmoniya hosil gilishi mumkin. Xuddi shunday, agar
agglyutinativ qo‘shimchalar o‘ziga xos undosh mutatsiyalar yoki assimilyatsiyalarni namoyon qilsa,
bu tamoyillarga amal qilmaydigan analitik elementlarning qo‘shilishi fonologik to‘qnashuvlarga olib
kelishi mumkin. Ushbu morfofonologik zidlanishlar tilning umumiy fonologik tizimidagi
o'zgarishlarga olib keladi, chunki ma'ruzachilar yangi analitik elementlarga moslashish uchun
o'zlarining talaffuzi va so'z tuzilishini moslashtirishlari kerak bo’ladi. Bundan tashqari, bu ziddiyatlar
morfofonologik tamoyillarni yarashtirish uchun tilda yangi fonologik qoidalar yoki jarayonlarning
rivojlanishiga olib keladi. Umuman olganda, agglyutinativ tilga analitik elementlarning Kiritilishi
uning fonologik va morfologik tizimlariga sezilarli ta'sir ko'rsatadi, bu esa so'zlovchilar tomonidan

moslashish va sozlashni talab giladigan ziddiyatlarga olib keladi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:

1. Abduazizov. A.A.*“ English phonetics” (theoretical course) T., 2007

2. Miraziz Mirtojiyev. “turkiy tub so’zlar”

3. Nabiyeva Diloromxon “O’zbek tili satxlarda umumiylik, xususiy dialektikasini namoyishi”

4. Nurmonov A.A “O’zbek tili fonologiyasi va morfonologiyasi”

5. Apaxun B. JI. «CpaBHUTENBHAS TUMIOJIOTHS aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB». M.,

6. 3umusis . A. Tlcuxomorndeckas XapakTepUCTUKa CITyIIAHHUS U TOBOPCHHS KaK BUJIOB PEUCBOU JCATEIILHOCTH.
- «IHOCTpaHHBIC A3BIKH B IIKOJIC

7. 3arBs3uHckuii B.1. MeTogonorus u MeToauKa IHAaKTHUECKUX uccaeaoBannii.- M: Ilemarornka

UDC 81°38
THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN EXPRESSING EMOTIONS AND
ATTITUDES
N.Z.Valieva, Master Student, Uzbekistan State World Languages University, Tashkent

Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologik birliklarning tilda his-tuyg'u va munosabatni
ifodalashdagi o'rni ko'rib chigiladi. U frazeologik birliklarni tushunish va ularning his-tuyg ‘u va
munosabat bilan bog ‘lanishini chuqur o ‘rganadi, bu jihatlar til orqali ganday ifodalanishi haqida
umumiy ma’lumot beradi. Frazeologiyada his-tuyg‘u va munosabatga oid adabiyotlarni har
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tomonlama ko ‘rib chiqgish asosida ushbu tadqiqot frazeologik birliklar bilan hissiyot va munosabat
ifodasi o ‘rtasidagi murakkab munosabatlar, jumladan, baxt va quvonch, qayg ‘u va melanxoliya
hisslarini o ‘rganadi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, his-tuyg ‘ular, munosabat, obrazli til, emotsional ifoda,
munosabat ifodasi, lingvistik tahlil.

AnHomauun. B O0anHou cmamve paccmampusaemcs poib (Ppazeosiocusmos 8 GblpadceHul
IMOYULL U OMHOWEHUL 8 A3blKe. A8mop ananusupyem @pazeonocuzmvl U UX Ces;3u ¢ IMOYUIMU U
OMHOWEHUAMU, npedocmaeﬂﬂﬂ 0630p moco, KaK amu acnekKnibl 8blpAasicaAromcst uepes s3bulK. Onupa;wb
HA 6CeCMOPOHHULL 0030p Jaumepamypvl No @Opazeonocuu, SMOYUSIM U OMHOUEHUIM, MO
uccneoosanue paccmampueaent CILOANCHYI0 83AUMOCBA3b Meofcay qbpaé’eOJZOZM’leCKuMu eduHub;aMu u
eblpadiceHuem G)MOI/;MIZ u OH’ZHOLbleHuﬁ, BKJIIOUAsA SIMOYUU cUacmuv upa()ocmu, neyaniu U MeiaHxojauu.

Knroueswvie cnosa: qbpaaewzozuwm;z, amoyuu, OMHOULEHUA, 06pa3HbliZ A3bIK, IMOYUOHAIIbHOE
eblpaoicerue, yCmaHo604YHOoe 8blpAdiCeHUe, JAUHSEUCTMUYECKUL AHATIU3.

Abstract. This article examines the role of phraseological units in expressing emotions and
attitudes in language. It delves into the understanding of phraseological units and their connection
to emotions and attitudes, providing an overview of how these aspects are expressed through
language. Drawing on a comprehensive review of literature on phraseology, emotion, and attitude,
this study explores the intricate relationship between phraseological units and the expression of
emotions and attitudes, including emotions of happiness and joy, sadness and melancholy.

Keywords: phraseological units, emotions, attitudes, figurative language, emotional
expression, attitudinal expression, linguistic analysis.

Language serves as a powerful medium for human communication, enabling individuals to
express their thoughts, feelings, and attitudes. Within the realm of language, phraseological units have
emerged as fascinating areas of study due to their ability to convey nuanced meanings and evoke
emotional responses.

This scientific article aims to delve into the role of phraseological units in the expression of
emotions and attitudes. Emotions and attitudes play vital roles in shaping human experiences and
interactions. They reflect individuals' subjective states, influencing their perceptions, actions, and
relationships. Language acts as a powerful tool for conveying these internal states to others.
Understanding how phraseological units contribute to the expression of emotions and attitudes offers
valuable insights into the intricacies of language and its influence on interpersonal communication.
We will investigate phraseological units and analyze their emotional and attitudinal implications. By
examining the role of phraseological units in expressing emotions and attitudes, this study aims to
contribute to the growing body of research on language and emotion, as well as expand our
understanding of the complexities of human communication.

Emotions and attitudes are fundamental aspects of human experience, shaping our perceptions,
actions, and relationships. Emotions refer to complex psychological states that involve subjective
experiences, physiological responses, and expressive behaviors. They encompass a wide range of
feelings such as happiness, sadness, anger, fear, and disgust. Attitudes, on the other hand, pertain to
individuals' evaluations or opinions towards people, objects, or ideas. Attitudes can encompass
positive or negative evaluations, and they can be influenced by personal beliefs, values, and
experiences (Gibbs Jr, R., 1994).

Language plays a crucial role in the expression of emotions and attitudes, enabling individuals
to communicate their internal states to others. Through words, phrases, and other linguistic devices,
individuals can articulate their emotions and attitudes, making them perceptible to others. This ability
to express and communicate emotions and attitudes is essential for social interaction, empathy, and
building meaningful connections with others.

Phraseological units, also known as idiomatic expressions or fixed collocations, constitute an
intriguing area of study within the realm of language. These units are comprised of combinations of
words that have become established and fixed in a language. They exhibit a degree of lexical,
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syntactic, and semantic stability, often deviating from the conventional meanings of their
components.

Phraseological units have garnered significant attention in linguistic research due to their unique
properties and communicative functions. They are characterized by their idiomatic nature, and they
often possess figurative or metaphorical meanings. The figurative nature of phraseological units
allows for the expression of emotions and attitudes in a concise and impactful manner. These units
can encapsulate complex emotional experiences or convey evaluative stances with brevity and
precision. The analysis of phraseological units plays a crucial role in understanding how emotions
and attitudes are expressed in language. This section focuses on the identification and selection of
relevant phraseological units, as well as the categorization and analysis of the emotional and
attitudinal expressions embedded within them.

To begin with, a wide range of phraseological units has been identified and selected to examine
their role in expressing emotions and attitudes.

Happiness and joy:

On cloud nine — extremely happy

Bursting with joy - overwhelming happiness

Over the moon - ecstatic

Jump for joy — excited and elated

Fit as a fiddle — in excellent health

Full of beans - energetic and enthusiastic

Walking on air — feeling extremely happy and euphoric

In seventh heaven — feeling blissfully happy

Pleased as punch — extremely satisfied or delighted

Grin from ear to ear — smiling broadly

The phraseological units in this category offer a glimpse into the rich and vivid ways in which
language captures the essence of positive emotions. These expressions often employ metaphors and
imagery to convey the intensity and elation associated with happiness and joy.

The phrase "on cloud nine" vividly depicts a state of extreme happiness. The use of the
metaphorical image of being on a cloud high above the ground suggests a feeling of elevation and
bliss. Similarly, "bursting with joy" suggests overwhelming happiness that is so intense it cannot be
contained. The metaphor of bursting implies an explosion of positive emotions.

The phrase "over the moon" evokes a sense of being beyond ordinary happiness. The imagery
of being above the moon, in the realm of celestial ecstasy, captures the notion of being ecstatically
happy. Similarly, "jump for joy" conveys the idea of being so elated that one cannot help but
physically express it through jumping. This phrase emphasizes the physicality of joy and the
exuberance it brings.

Other phraseological units in this category focus on the physical and mental well-being
associated with happiness. "Fit as a fiddle" describes a state of excellent health, linking physical
fitness to overall happiness. "Full of beans™ suggests being energetic and enthusiastic, highlighting
the positive mindset and vigor associated with happiness.

The phrase "walking on air™ vividly portrays the feeling of extreme happiness and euphoria.
The image of walking on something intangible and weightless suggests a sensation of floating and
being uplifted. Similarly, "in seventh heaven" expresses a state of blissful happiness, as if being in a
realm of divine joy and contentment.

"Pleased as punch” conveys extreme satisfaction and delight. The phrase originates from the
character Punch from the traditional puppet show Punch and Judy, who was always gleeful when he
successfully outwitted others. This expression thus captures a sense of triumphant satisfaction and

Joy.

Lastly, "grin from ear to ear™ illustrates the idea of smiling broadly, to the point where the
corners of one's mouth reach the ears. This phrase captures the visual aspect of happiness,
emphasizing the wide and radiant smile that accompanies genuine joy.
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Overall, these phraseological units reveal the creativity and linguistic richness employed to
express emotions and attitudes associated with happiness and joy. Metaphors, imagery, and cultural
references are utilized to convey the intensity, exuberance, and positive well-being experienced in
moments of happiness. Through these expressions, language becomes a tool to capture and share the
essence of human emotions.

Sadness and melancholy:

Down in the dumps — feeling sad or depressed

Heartbroken - devastated and deeply saddened

Feeling under the weather — not feeling well

Crying a river — crying profusely

Like a fish out of water — feeling uncomfortable or out of place

The phraseological units in this category reflect the various shades of sadness and melancholy
that individuals experience. These expressions employ metaphors, similes, and vivid imagery to
convey the depth of negative emotions and feelings of discomfort.

The phrase "down in the dumps" portrays a state of feeling sad or depressed. The use of the
metaphorical image of being in a dump or a low place suggests a feeling of being emotionally and
mentally downcast as if surrounded by emotional garbage or waste.

"Heartbroken" signifies a state of devastation and deep sadness, often associated with the loss
of a loved one or the end of a significant relationship. The word "heartbroken" carries a literal
connotation of the heart being shattered or damaged, emphasizing the profound emotional pain
experienced.

"Feeling under the weather" is an idiomatic expression that conveys the sense of not feeling
well, both physically and emotionally. While it primarily refers to physical illness, it can also be used
metaphorically to indicate a general sense of being down or unwell emotionally.

The phrase "crying a river" vividly depicts the act of crying profusely. The imagery suggests
that the tears are so copious and continuous that they could form a river, emphasizing the intensity of
sadness and the overwhelming flood of emotions.

"Like a fish out of water™" describes the feeling of being uncomfortable or out of place in a
particular situation or environment. The simile compares the unease to a fish removed from its natural
habitat, unable to function or adapt properly. This phrase emphasizes the sense of disorientation and
alienation.

These phraseological units illustrate the multifaceted nature of sadness and melancholy. They
employ various linguistic devices to capture the nuances and intensity of negative emotions, using
metaphors, similes, and idiomatic expressions to evoke powerful imagery and feelings of discomfort.

By employing these expressive language tools, speakers and writers can convey the complexity
of human emotions and attitudes associated with sadness and melancholy. These phraseological units
serve as vehicles for empathy and understanding, enabling individuals to articulate and relate to their
own experiences of negative emotions while also fostering connections with others who may be going
through similar emotional states.

In conclusion, this article has explored the role of phraseological units in expressing emotions
and attitudes. Through the analysis and categorization of a diverse range of phraseological units, we
have gained valuable insights into how language captures and conveys various emotional states and
attitudes. Key findings from this study reveal that phraseological units serve as powerful linguistic
tools for expressing a wide spectrum of emotions, including happiness, sadness, anger, fear, surprise,
disgust, jealousy, love, and more. These phraseological units encapsulate the essence of emotions,
enabling individuals to articulate their feelings and attitudes with precision and impact. Moreover,
they provide a framework for understanding the cultural and social dimensions of emotions and
attitudes, as phraseological units often reflect the shared experiences and values of a particular
community or language group. The findings underscore the significance of phraseological units in
enriching communication, enhancing expressiveness, and fostering a deeper understanding of the
intricate interplay between language, emotions, and attitudes. By unraveling the role of phraseological
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units in expressing emotions and attitudes, we unlock a deeper appreciation for the power of language

in shaping our emotional experiences and interpersonal interactions.
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XORIJDAGI NOYOB MA'NAVIY MEROSIMIZ
G.1.Xallieva, prof., f.f.d., O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent
N.K.Adambayeva, v.b.dots., PhD, TTA Urganch filiali, Urganch

Annotasiya. Mustagillikka erishganimizdan so'ng yurtimiz ilm-fani, madaniyati va san atiga
gizigish jahon migiyosida kuchayib bormogda. Xususan, yildan yilga xorijiy mamlakatlarda o zbek
adabiyoti durdonalari yuasidan adabiyotshunos tadgiqotchilar tomonidan salmogli ishlar amalga
oshirilib kelinmoqda.

Ayniqsa, adabiy-tarixiy manbalarni o ‘rganish asosida gadim qo’lyozmalarimiz xazinalarini
boyitish, xorijiy davlatlarning qo ‘lyozma fondlarida saqlanayotgan, balki fanga noma’lum bo ‘Igan
madaniy merosimiz namunalaridan iborat kataloglar tuzish, jumladan Alisher Navoiyning horijda
saqlanayotgan qo ‘lyozma manbalarini har tomonlama chuqur o ‘rganish, shoirning jahon ilm-fani va
sivilizasiyasi rivojiga qo ‘shgan beqiyos hissasini targ ‘ib etish kabi dolzarb vazifalar turibdi.

Kalit so'zlar: Alisher Navoiy, Yevropa kutubxonalari, Berlin, Myunxen, Drezden, Leypsig,
Parij, Vilgelm Perch, U.Satimov, M.Tojixo jjaev, yevrotursologisa.uz, platform.

Almomauuﬂ. Tlocne 06pemeHuﬂ He3asucumocmu 60 6Ccem mupe pacment uhmepec K Hayke,
KyIbmype u UCKYCCm8Y Haulel cmpaHvl. B uacmnocmu, uz 2o0a 6 200 8 3apy0excHviXx Cmpanax
npoBOOAMCs 3HAYUMENbHble PAOOMbl  UMeEPaAmypose008 Ha OCHO8e Wede8po8 V30eKCKOl
aumepamypeol.

Ilononnenue coxkposuw Hawux OpPeBHUX PYKONuceu HA OCHOBE U3VYeHUs JIUMepamypHbiX U
ucmopudecKkux UCmoO4YHUKO8, cocmdaeleHue Kamaunocos 06p6131406 Hauieeco KyabmypHOoco Hac‘]leduﬂ,
XPAHAWUXC 8 PYKONUCHBIX (DOHOAX 3aAPYOEHCHLIX CMPAH, HO HEeU3BECMHbIX HAYKe, 8 MOM YUcCie
PYKONUCHBIX ucmoyHukog Anuwepa Haeou, xpauswuxcs 3a pyoesrcom. axmyarbHbiMu 3a0a4amu
AGJIAIOMCA yeﬂyéﬂeHHoe uszyueHue, nponazam)a HECPABHEHHO20 6K1a0a nosma 6 paseumue Mupoeoﬁ
HAYKU U yueuiusayuu.

Knroueevie cnosa: Anuwep Hasou, esponetickue oubauomexu, bepaun, Mwonxen, /[pesoen,
Jevnyue, Ilapuowc, Bunveenom Ilepu, V.Camumos, M. Toorcuxoooxcaes, evroturcologica.uz,
niamgopma

Abstract. After gaining independence, interest in the science, culture and art of our country has
been growing throughout the world. In particular, from year to year significant works by literary
scholars are carried out in foreign countries based on the masterpieces of Uzbek literature.

Replenishing the treasures of our ancient manuscripts based on the study of literary and
historical sources, compiling catalogs of samples of our cultural heritage stored in manuscript funds
of foreign countries, but unknown to science, including Alisher Navoi’s handwritten sources stored
abroad. The urgent tasks are in-depth study and promotion of the poet’s incomparable contribution
to the development of world science and civilization.

Keywords: Alisher Navoi, European libraries, Berlin, Munich, Dresden, Leipzig, Paris,
Wilhelm Perch, U.Satimov, M.Tozhikhodzhaev, evroturcologica.uz, platform.



